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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA ON
THE ABOLITION OF VISAS

The Ambassador of Finland in Windhoek
to the Minister of Foreign Affairs of Namibia

Windhoek, 22 April 1991

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency
that, with a view to facilitating travel between
Finland and Namibia. the Government of
Finland is prepared to conclude with the
Government of Namibia an Agreement on the
abolition of visas on the following terms:

AGREEMENT

between Finland and Namibia concerning the
abolition of visas

Article I
Finnish citizens holding valid Finnish pass-

ports shall be free to enter Namibia at any
authorized border-crossing point and to stay in
Namibia for a period not exceeding (for a
period up to) three months without being
required to obtain a visa.

Article 2
Namibian citizens holding valid passports or

Namibia shall be free to enter Finland at any
authorized border-crossing point and to stay in
Finland for a period not exceeding (for a
period up to) three months without being
required to obtain a visa. This period of three
months shall be calculated from the date of
entry into any Nordic State being a Party of
the Convention of 12 July. 1957. on the waiver
of passport control at the intra-Nordic borders. 2

Any sojourn in any of those States during six
months preceding the entry into any of those
States from a non-Nordic State shall be includ-
ed in the above period of three months.

Article 3
It is understood that the waiver of the visa

requirement does not exempt persons benefit-
ting under this agreement from tho necessity of
complying with the laws and regulations in
force in the respective country concerning the
entry, residence - temporary or permanent -
and work.

Article 4
The authorities of each country reserve the

right to refuse permission to enter or stay in the
country to persons considered undesirable.

Article 5
The authorities of each country undertake to

readmit without formality, into its territory,
any of its citizens.

Article 6
Either Government may temporarily suspend

the foregoing provisions, in whole or in part,
except Article 5 thereof, for reasons of public
order. Such suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through the
diplomatic channels.

Article 7
The present Agreement shall enter into force

on I June 1991. The Agreement may be
denounced by either Government by notifica-
tion in writing the denunciation taking effect
one month after the date of the notification.

Came into force by the exchange of letters, with effect from I June 1991, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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Regarding Article S. it is understood that the
term "formality" refers to the relations between
Finland and Namibia. This effectively means
that there should be no formalities to comply
with before a citizen is readmitted. It does.
however, not exclude the right of either of the
two countries to require their own citizens to
fulfill certain formalities before entering respec-
tive countries.

If the foregoing provisions are acceptable to
Your Government. I would propose. that the
present letter together with Your Excellency's
reply shall constitute an Agreement between
our two Governments in this matter.

Please accept. Your Excellency. the assur-
ance of my highest consideration.

KIRSTI LINTONEN
Ambassador

Vol. 1653, 1-28456
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TI

The Minister of Foreign Affairs of Namibia
to the Ambassador of Finland in Windhoek

Windhoek, 10 May 1991

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No.
1083 of the 22nd April 1991. and to inform you
that the proposals set out therein are acceptab-
le to the Government of the Republic of
Namibia. Furthermore. I have the honour to
inform you that this reply together with your
note, the contents of which I am quoting
below, constitute an agreement between our
two Governments on this subject:

[See letter I]

Accept. Excellency. the assurance of my
highest consideration.

THEO-BEN GURIRAB
Minister of Foreign Affairs

Vol. 1653, 1-28456
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA P1 PUBLIQUE DE NAMIBIE CON-
CERNANT LA SUPPRESSION DES VISAS

I

L'Ambassadeur de Finlande a Windhoek
au Ministre namibien des affaires etrangres

Windhoek, le 22 avril 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement finlandais est dispose,
afin de faciliter les voyages entre la Finlande et la Namibie, A conclure avec le
Gouvernement namibien un Accord portant suppression des visas, conqu dans les
termes suivants :

ACCORD ENTRE LA FINLANDE ET LA NAMIBIE RELATIF
LA SUPPRESSION DES VISAS

Article premier

Les citoyens finlandais porteurs d'un passeport finlandais en cours de validit6
peuvent entrer librement en Namibie par n'importe quel poste frontiire officiel et
y s6journer pendant trois mois au plus sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

Les citoyens namibiens porteurs d'un passeport namibien en cours de validit6
peuvent entrer librement en Finlande par n'importe quel poste fronti~re officiel et
y sjourner pendant trois mois au plus sans etre tenus d'obtenir un visa. Ladite
p6riode de trois mois est calcul6e A compter de la date d'entr6e dans tout Etat
nordique partie A l'Accord du 12 juillet 1957 concernant la suppression du contr6le
des passeports aux frontiires internordiques 2. Tout s6jour dans l'un quelconque de
ces Etats durant les six mois pr6c6dant 'entr6e dans l'un de ces Etats en provenance
d'un Etat non nordique est compt6 dans ladite p6riode de trois mois.

Article 3

I1 est entendu que 1'exemption du visa ne dispense pas les personnes b6n6-
ficiaires du pr6sent Accord de l'obligation de respecter les lois et r~glements en
vigueur dans chaque pays concernant l'entr6e, le s6jour, l'6tablissement et l'emploi
des 6trangers.

Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au I" juin 1991, conformdment aux dispositions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 322, p. 245.

Vol. 1653, 1-28456
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Article 4

Les autorit6s de chaque pays se r6servent le droit de refuser l'entr6e et le s6jour
dans le pays aux personnes qu'elles jugent ind6sirables.

Article 5

Les autorit6s de chacun des deux pays s'engagent A laisser rentrer sans for-
malit6 leurs propres ressortissants sur leur territoire.

Article 6

Chaque gouvernement peut suspendre temporairement, pour des motifs d'or-
dre public, tout ou partie des dispositions qui pr6c6dent, A l'exception de l'article 5.
La mesure de suspension est imm~diatement notifi6e A l'autre gouvemement par la
voie diplomatique.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur le lerjuin 1991. I1 peut tre d6nonc6 par l'un
ou l'autre des gouvernements moyennant une notification 6crite qui prend effet un
mois suivant la date de la notification.

S'agissant de l'article 5, il est entendu que le terme << formalit6 >> se rapporte aux
relations entre la Finlande et la Namibie. La disposition en question signifie con-
cr~tement qu'aucune formalit6 ne doit 8tre accomplie avant qu'un ressortissant ne
puisse rentrer. Toutefois, cette disposition n'exclut pas le droit de l'un ou l'autre des
deux gouvernements d'exiger que ses propres citoyens remplissent certaines for-
malit6s avant qu'ils n'entrent dans leur pays respectif.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment de votre gouveme-
ment, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent
un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

KIRSTI LINTONEN

Vol. 1653. 1-28456
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II

Le Ministre namibien des affaires 6trangares
a l'Ambassadeur de Finlande az Windhoek

Windhoek, le 10 mai 1991

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 1083 en date du 22 avril 1991

et de vous faire savoir que les propositions qu'elle renferme rencontrent l'agr6ment
du Gouvemement de la R6publique de Namibie. J'ai 6galement l'honneur de con-
firmer que la pr6sente r6ponse et votre note, dont le texte suit, constituent un accord
en la mati~re entre nos deux Gouvemements.

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

THEO-BEN GURIRAB

Vol. 1653, 1-28456





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



464 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXA ANNEXEA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 21 October 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FItVRIER 19461

ADHESION

Instrument diposi le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 21 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 21 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1144, 1147, Index cunulatifs n-

3 
1 8 18, ainsi que l'annexe A des

1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, volumes 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286,
1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558, 1574, 1606 and 1607. 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516, 1543, 1551, 1558,

1574, 1606 et 1607.

Vol. 1653, A-4
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No. 912. REVISED GENERAL ACT
FOR THE PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 APRIL 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 19 January 1992.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

No 912. ACTE G1tNtRAL REVISt
POUR LE R] GLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFtRENDS INTERNATIO-
NAUX. ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
28 AVRIL 19491

ADHfSION

Instrument ddposd le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 19 janvier 1992.)

Enregistrg d'office le 21 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 71, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 71, p. 101, et

annex A in volumes 94, 124, 399, 424 and 781. annexe A des volumes 94, 124, 399, 424 et 781.

Vol. 1653, A-912
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 19 January 1992.)

OBJECTION to a reservation made by
the United States of America upon ratifi-
cation

2

Received on:

21 October 1991

ESTONIA

The text of the objection reads as follows:

The Estonian Government objects to this
reservation on the grounds that it creates
uncertainty, as to the extent of the obliga-
tions the Government of the United States of
America is prepared to assume with regard to
the Convention. According to Article 27 of the
Vienna Convention on the Law of Treaties,3

no party may invoke the provisions of its do-
mestic law as justification for failure to per-
form a treaty.

Registered ex officio on 21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606 and 1607.

2 Ibid, vol. 1518, No. A-1021.
3 Ibid., vol. 1155, p. 331.

Vol. 1653, A-1021

No 1021. CONVENTIONPOURLAPRI-
VENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GENItRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DECEMBRE
19481

ADHESION

Instrument ddposd le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 19 janvier 1992.)

OBJECTION A une rdserve formulde par
les Etats-Unis d'Amdrique lors de la ratifi-
cation

2

ReCue le:

21 octobre 1991

ESTONIE

Le texte de l'objection est libell6 comme
suit :

[TRADIJCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement estonien fait une objec-
tion A cette rserve au motif qu'elle crde une
incertitiide quant ii 1'tendue des obligations
que le Gouvernement des Etats-Unis est pret
A assumer relativement A la Convention. Aux
termes de l'article 27 de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s3, une partie ne
peut invoquer les dispositions de son droit
interne comme justifiant la non-exdcution
d'un trait6.

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6rieurs, voir les rbfdrences donndes dans
les Index cumulatifs noS 1 a 11, et 13 A 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569, 1606 et 1607.

2
Ibid, vol. 1518, no A- 1021.3
1bid., vol. 1155, p. 331.
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No. 5713. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
CAMEROON CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 13 JUNE
1961'

No. 6334. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF CAME-
ROON FOR THE PROVISION OF
OPERATIONAL AND EXECUTIVE
PERSONNEL. SIGNED AT YAOUNDE,
ON 29 AUGUST 19622

TERMINATION

The United Nations Development Pro-
gramme registered on 25 October 1991 the
Standard Basic Assistance Agreement be-
tween the United Nations Development Pro-
gramme and Cameroon signed at Yaound6 on
25 October 1991. 3

The said Agreement, which came into
force on 25 October 1991, provides, in its arti-
cle XIII (1), for the termination of the above-
mentioned Agreements of 13 June 1961 and
of 29 August 1962.

(25 October 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 397, p. 297.
2 Ibid, vol. 442, p. 3.
3 See p. 195 of this volume.

No 5713. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtICIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU CAME-
ROUN RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPtCIAL. SIGNt A NEW-
YORK, LE 13 JUIN 19611

No 6334. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
•SATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE FtDtRALE DU CAMEROUN
RtGISSANT L'ENVOI DE PERSON-
NEL D'ADMINISTRATION ET DE
DIRECTION. SIGN k YAOUNDt, LE
29 AOOT 19622

ABROGATION

Le Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement a enregistr6 le 25 octobre
1991 l'Accord type d'assistance de base entre
le Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement et le Cameroun sign6 A Yaound6
le 25 octobre 19913.

Ledit Accord, qui est entrA en vigueur le
25 octobre 1991, stipule, au paragraphe 1 de
son article XIII, l'abrogation des Accords
susmentionn6s du 13 juin 1961 et du 29 aofit
1962.

(25 octobre 1991)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 397, p. 297.
2 Ibid., vol. 442, p. 3.
3 Voir p. 195 du prdsent volume.

Vol. 1653. A-5713. 6334
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA, ON
18 APRIL 19612

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19613

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607
and 1647.

2 Ibid, p. 223; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 12, 14, and 15 to 18, as well
as annex A in volumes 1161, 1172, 1279, 1368, 1389 and
1555.

3 Ibid, p. 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 18, as well as annex A in
volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551, 1555 and 1594.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
1961'

NO 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL
19612

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RP-GLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE
18 AVRIL 19613

ADHtSIONS

Instruments diposds le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donntes dans
les Index cumulatifs n-' 7 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607 et 1647.

2 Ibid., p. 223; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donntes dans les Index cumulatifs noS 7 A 12, 14,
et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1161, 1172,
1279, 1368, 1389 et 1555.

3 Ibid., p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6-
rences donnes dans les Index cumulatifs n-' 7 h 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1137, 1172, 1368, 1535, 1551,
1555 et 1594.

Vol. 1653, A-7310, 7311, 7312

1991
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

24 September 1991

CHILE

(With effect from 24 October 1991.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 29 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458, 1639 and 1644.

No 8359. CONVENTION POUR LE Ri-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposd aupr)s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

24 septembre 1991

CHILI

(Avec effet au 24 octobre 1991.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 29 octobre
1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
8 & 14, 16 et 18, ainsi que l'an-

nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639 et 1644.

Vol. 1653, A-8359
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING ACQUISITION OF NATIONALITY. DONE
AT VIENNA, ON 24 APRIL 19632

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA, ON 24 APRIL 19633

No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19664

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647 and 1651.

2 Ibid, p. 469; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as annex A in
volumes 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1413, 1540 and 1555.

3 fbid, p. 487; for subsequent actions see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 18, as well as annex A in
volumes 1137, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1333, 1413, 1540, 1551 and 1555.

4 lbid, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 18, as well as
annex A in volumes 1119,1120,1136, 1138, 1146,1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260,1263, 1271, 1272, 1279,
1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341,1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356 1358, 1380, 1408,
1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542. 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569. 1606 and 1-651.
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL 19631

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES CONCERNANT L'ACQUISI-
TION DE LA NATIONALITt. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL 19632

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES CONCERNANT LE RtGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE, LE 24 AVRIL 19633

No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE
A NEW YORK LE 7 MARS 19664

ADHItSIONS

Instruments deposes le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistre d'office le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn~es dans les
Index cumulatifsnOS9 A 18,ainsiquel'annexe Ades volumes 1108, 1110,1136,1137, 1139,1141, 1155,1157,1172,1194,
1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479. 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647 et 1651.

2 Ibid., p. 469; pour les faits ultdrieurs, voir les rf65rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1413, 1540 et 1555.

3 Ibid., p. 487; pour les faits ultdrieurs, voir les rA-6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 & 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1137, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1333, 1413, 1540, 1551 et 1555.

4 Ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 10 A 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249,1256,1260,1263, 127 1,
1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358,
1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606 et 1651.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 19 January 1992.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITI DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 1968'

ADHtSION

Instrument diposi le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 19janvier 1992.)

Enregistri d'office le 21 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 754, p. 73;
sequent actions, see references in Cumulative Index pour les faits ulterieurs, voir les r~f~dences donn(es dans
Nos. 12 to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1120, l'Index cumulatif nos 12 h 14, et 16, ainsi que 'annexe A
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455 and 1530. des volumes 1120, 1256,1314,1324,1334,1379,1387,1436,

1455 et 1530.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accessions of Monaco
and Mexico

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

15 August 1991

PORTUGAL

(The Convention entered into force as be-
tween Monaco and Portugal, and between
Mexico and Portugal on 14 October 1991.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 25 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14,15,17 and 18, as well as annex A in volumes 1120,
1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147,1151, 1154, 1157,
1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248,
1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352, 1357,
1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455, 1458,
1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548, 1562,
1564 and 1606.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION des adhesions de Monaco
et du Mexique

Notifications effectuies aupr0s du Gou-
vernement njerlandais le:

15 aoit 1991

PORTUGAL

(La Convention est entrte en vigueur entre
Monaco et le Portugal, et entre le Mexique et
le Portugal le 14 octobre 1991.)

Les diclarations certfides ont jtg enregis-
trdes par les Pays-Bas le 25 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, 17 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208,
1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284, 1292, 1301,
1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434,
1439, 1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491,
1504. 1512, 1543, 1548, 1562, 1564 et 1606.
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474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

No. 13880. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO ROMANIA IN ESTAB-
LISHING A RESEARCH REACTOR PROJECT. SIGNED AT VIENNA ON
30 MARCH 19731

LETTER CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEXES). VIENNA, 15 JUNE 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 21 October 1991.

Sir,

I have the honour to refer to recent discussions regarding the proposed
transfer of a further quantity of enriched uranium by the Government of the
United States of America, through the International Atomic Energy Agency, to
the Goverrnment of Romania for use in a research reactor in Romania.

Pursuant to the authorization given by the Board of Governors on 15 June
1990 for the further transfer by the Government of the United States of
America to the Government of Romania, through the Interntional Atomic Energy
Agency, of approximately 37,200 grams of uranium with an enrichment of under
20 per cent in the isotope uranium-235, contained in fuel elements for use in
the dual core TRIGA Mark III research reactor at the Institute of Nuclear
Technology at Pitesti, Romania, I am pleased to propose that the Project
Agreement set forth in document INFCIRC/206, Part II be amended as follows:

(a) in the first preambular paragraph replace the words "the
Government of the Socialist Republic of Romania" by the words "the
Government of Romania-.

(b) replace Sections 6 and 7 by the following:

Section 6. (1) Romania undertakes that the reactor, the
supplied material and any special fissionable material used in or
produced through their use, including subsequent generations of
produced special fissionable material, shall not be used for the
manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device,
or for research on or the development of any nuclear weapon or any
nuclear explosive device, or to further any military purpose.

(2) The safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in Article XII.A of the Statute of the Agency 3

(hereinafter called the "Statute") are relevant to the project and
shall be implemented and maintained with respect to the project.
Romania shall co-operate with the Agency to facilitate the
implementation of the safeguards required by this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 273.
2 Came into force on 15 June 1990 by counter signature, in accordance with the provisions of the said letter.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,

p. 290.
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(3) Agency safeguards referred to in this Article shall, for the
duration of this Agreement, be implemented pursuant to the
Agreement between the Socialist Republic of Romania and the
International Atomic Energy Agency for the Application of
Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons, signed on 8 March 1972 and which entered into
force on 27 October 1972.1

(4) Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any
non-compliance by Romania with the provisions of this Agreement.

(5) Upon request of the United States, Romania shall inform the
United States of the status of all inventories of any materials
required to be safeguarded pursuant to this Agreement. If the
United States so requests, Romania shall permit the Agency to
inform the United States of the status of all such inventories to
the extent such information is available to the Agency.

(c) add the following as new Article V, Section 7:

ARTICLE V

Physical Protection

Section 7. (1) Romania undertakes that adequate physical
protection measures shall be maintained with respect to supplied
facilities, material and any special fissionable material used in
or produced through the use thereof, including subsequent
generations of produced special fissionable material.

(2) The Parties to this Agreement (hereinafter called the
"Parties") agree to the levels for the application of physical
protection set forth in Annex A to this Agreement, which levels
may be modified by mutual consent of the Parties without amendment
to this Agreement. Romania shall maintain adequate physical
protection measures in accordance with such levels. These measures
shall as a minimum provide protection comparable to that set forth
in Agency document INFCIRC/225/Rev.2, entitled "The Physical
Protection of Nuclear Material", as it may be revised from time to
time.

(d) replace existing Article V by the following:

ARTICLE VI

Safety Standards and Measures

Section 8. The safety standards and measures specified in Annex
B to this Agreement shall apply to the project.

(e) re-number existing Articles VI to X as Articles VII to XI.

(f) add Annex A to this letter as Annex A to the Project Agreement;

(g) delete Annex entitled "Health and Safety Measures" and replace it
by Annex B attached to this letter.

United Nations, Treaty Series, vol. 874, p. 3.
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If the above proposal is acceptable, I would further propose that this
letter in duplicate be counter-signed on behalf of the Government of Romania
as indicated below. Thereupon, this letter together with its attachments shall
constitute an agreement amending the Project Agreement which pursuant to
Section 4 thereof applies to the supply of enriched uranium referred to in the
second paragraph of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the International Atomic
Energy Agency:

HANS BLIX Vienna, 15 June 1990
(Signature) (Place) (Date)

For the Government
of Romania:

STEFAN ALEXANDRU OLARIU Vienna, 15 June 1990
(Signature) (Place) (Date)

H. E. Mr. Constantin Georgescu
Resident Representative

of Romania to the IAEA
Vienna

Vol. 1653, A-13880
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AM=X A

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article X, the agreed levels of physical protection to be
ensured by the competent national authorities in the use, storage and
transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a
minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between
sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to
the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,
respectively, in case of international transport, specifying time, place and
procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access ts controlled, i.e. an
area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded
by a physical barrier with a limited number of points of entry under
appropriate control, or any area with an equivalent level of physical
protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between
sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to
the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,
respectively, in case of international transport, specifying time, place and
procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable
systems against unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as
defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to
persons whose trustworthiness has been determined, and which in under
surveillance by guards who are in close communication with appropriate
response forces. Specific measures taken in this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault short of war,
unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for
transportation of Cateogry II and III materials and, in addition, under
constant surveillance by escorts and under conditions which assure close
communication with appropriate response forces.

Vol. 1653, A-13880



478 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

0

1!
0

C4

0

E .

0

WA

1!
0

.0

Ja

4-

I I

0 *0 - 4-

.00

*0 V
r

E C C4.

Vol 1653, A-13880

'a a

C .

0

c ; c

w Va

'a
0

a-a

c a.

r 0 e

- 'a

.5 *1 c Yw

3 1'

!x soI He a



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 479

ANNEX B

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be
those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the
"Safety Document") as specified below.

2. Romania shall apply the Agency's Basic Safety Standards for
Radiation Protection! and the relevant provisions of the Agency's
Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materiala,3/as they may
be revised from time to time, and as far as possible Romania shall apply
them also to any shipment of the supplied material outside the
jurisdiction of Romania . Romania shall endeavour to ensure safety
conditions as recommended in the Agency's Code of Practice on the Safe
Operation of Research Reactors and Critical Assemblies 9/and other relevant
Codes of Practice.

3. Romania shall arrange for the submission to the Agency, at least
thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the
supplied material to the jurisdiction of Romania , of a detailed safety

analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of
the Safety Document, with particular reference to the following types of
operations, to the extent that all relevant information is not yet
available to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loading of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the
supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and

(f) Handling and storage of the supplied material after unloading
from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for

the projpct are adequate, the Agency shall give its consent for the start

of the proposed operations. Should Romania desire to make substantial

modifications to the procedures with respect to which information has

been submitted, or to perform any operations with the reactor or the

supplied material with respect to which operations no information has
been submitted, Romania shall submit to the Agency all relevant

information as specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the

basis of which the Agency may require the application of additional

safety measures in accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document.

Once Romania has undertaken to apply the additional safety measures

requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the

modifications or operations envisaged by Romania .

2/ IAEA Safety Series No. 9, 1982 Edition (STI/PUB/607).

3/ Ibid. No. 6, 1985 Edition (as amended 1990) (STl/PUB/866).

4/ Ibid. No. 35, 1984 Edition (STI/PUB/667).
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5. Romania shall arrange for submission to the Agency, as appropriate,
of the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety
Document.

6. The Agency may, in agreement with Romania , send safety missions for
the purpose of providing advice and assistance to Romania in connection
with the application of adequate safety measures to the project, in
accordance with paragraphs 5.1 and and 5.3 of the Safety Document.
Moreover, special safety missions may be arranged by the Agency in the
circumstances specified in paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in the safety standards and measures laid down In this Annex
may be made by mutual consent between the Agency and Romania in
accordance with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.

Vol. 1653, A-13880
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No 13880. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-9PUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE A LA ROUMANIE POUR UN
RtACTEUR DE RECHERCHE. SIGN A VIENNE LE 30 MARS 1973'

LETTRE CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC AN-

NEXES). VIENNE, 15 JUIN 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistrde par I'Agence intemationale de l'dnergie atomique le 21 octobre 1991.

[TRADUCTION
3 - TRANSLATION

4
]

Monsieur,

Val l'honneur de me riferer aux ricentea discussions relatives & la
proposition de cession, par le Gouvernement des Etats-Unia d'Amirique au
Gouvernement roumaln, par l'intermidiaire de l'Agence internationale de
11nergie atomique, d'une quantiti aupplimentaire d'uranium enrichi destini h
itre utiliad dana un riacteur de recherche en Roumanie.

En vertu de Vautorisation donnie par le Conseil des gouverneurs le
15 juin 1990 i la cession, par le Couvernement des Etata-Unia d'Amirique au
Gouvernement roumain, par l'intermidiaire de l'Agence Internationale de
Vlnergie atomique, d'environ 37 200 grammes supplimentaires d'uranium enrichi
i moins de 20 % en uranium 235, contenus dans des gliments combustibles
destinis i itre utilias dana le rdacteur de recherche TRIGA Mark III i double
coeur de l'Institut de technologie nucliaire de Piteati, en Roumanie, J'ai le
plaisir de proposer quo l'Accord relatif au projet qui figure dans la
partie II du document INFCIRC/206 soit modifii come suit :

a) Dana le premier alinia du priambule, remplacer lea mots "le Gouver-
nement de la Rdpublique socialiste de Roumanie" par lea mots "le
Couvernement roumain';

b) Remplacer lea paragraphes 6 et 7 par ce qui suit

6. 1) La Roumanie sengage & ne pas utiliser le racteur, 1s
matiere fournie nl aucun produit fissile special qui y eat utilisa
ou qui eat obtenu grice a leur utilisation, y compris lea gini-
rations ultdrieures de produita fissiles apdciau obtenus, pour la
fabrication d'armes nucldairea ou de tout dispositif explosif nucli-
aire ou pour des travaux de recherche ou de diveloppement aur des
armes nucliaires ou tout diapositif nucidaire, ou pour toute autre
fin militaire.

INations Unies, Recuel des Traitds, vol. 963, p. 273.
2 Entr6e en vigueur le 15 juin 1990 par contreseing, conform6ment aux dispositions de ladite lettre.
3 Traduction foumie par l'Agence internationale de I'6nergie atomique.
4 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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2) Lea droits et responsabilitis de l'Agence en matiire de
garanties, privus au paragraphe A de i'article XII du Statut de
l'Agencel (ci-apris dnod "le Statut") aappliquent au projet et
sont assumes i son igard. La Roumanie coopire avec l'Agence pour
faciliter I'application des garanties requises par le present Accord.

3) Lea garanties de l'Agence viages au prisent article sont mises
en oeuvre, pour la durie du prisent Accord, conformdment i l'Accord
entre la Rdpublique socialiste de Roumanie et l'Agence inter-
nationale de 11nergie atomique relatif a lapplication de garanties
dans le cadre du Traitd sur la non-prolifdration des armes nucli-
aires signi le 8 mars 1972 et qui eat entri en vigueur le
27 octobre 19722

4) Le paragraphe C de larticle XII du Statut slapplique A toute
violation par la Roumanie des dispositions du prdsent Accord.

5) Sur la demande des Etats-Unis, la Roumanie informe lea
Etats-Unis de Vtat de tous lea stocks de toutes les matiires qui
doivent itre soumisea aux garanties en vertu du prisent Accord. Si
lea Etats-Unis en font Is demande, Is Roumanie autorise l'Agence i
informer lea Etats-Unis de l'tat de tous sea stocks dans la msaure
oi l'Agence dispose de ces renseignements.

c) Ajouter ce qui suit en tant que nouvel article V, paragraphe 7

ARTICLE V

Protection physique

7. 1) La Roumanie s'engage & appliquer des mesures addquates de
protection physique en ce qui concerne lea installations et la
matiire fournies ainsi que tout produit fissile apdcial qui y eat
utilis ou qui eat obtenu grace i leur utilisation, y compris les
g6nirations ultirieures de produits fissiles spdciaux obtenus.

2) Les Parties au prdsent Accord (ci-apres dinomdes "lea Parties")
acceptent lea niveaux de protection physique d6finis a l'annexe A au
prisent Acccord, ces niveaux pouvant itre modifigs par consentement
mutuel des Parties sans amendement du prdsent Accord. La Roumanie
applique des mesures de protection physique addquates correspondant
a ces niveaux. Ces mesures asaurent au minimum une protection
comparable a celle qui eat prevue dana le document de l'Agence
INFCIRC/225/Rev.2, intituli "Protection physique des matiires nucl6-
aires", tel qulil pourra itre rivis de temps autre.

d) Remplacer larticle V par ce qui suit

ARTICLE VI

Normes et mesures de sfreti

8. Les normes et mesures de aereti spdcifiees a l'annexe B du
prisent Accord aappliquent au projet.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 276, p. 3. Pour lea textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et
vol. 1082, p. 290.

2 ibid., vol. 874, p. 3.
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e) Renumdroter lea articles VI i X qui deviennent lea articles VII i XI;

f) Ajouter Vannexe A i la presente lettre en tant qu'annexe A de
l'Accord relatif au projet;

g) Remplacer I'annexe intitulie "Mesures de aanti et de sdcuritd" par
l'annexe B jointe a la prsente lettre.

Si cette proposition eat acceptable, je propose en outre que la prisente
lettre solt contreaign6e en deux exemplaires au nom du Gouvernement roumain,
comme il eat indiqud ci-dessous. Cette lettre ainsi que lea piices qui y sont
jointes constitueront alors un accord portant modification de l'Accord relatif
au projet qui, conformdment au paragraphe 4 de ce dernier, a'applique i la
fourniture d'uranium enrichi mentionnde dana le deuxi&me paragraphe de la
presente lettre.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, lea assurances de ma tris haute
considdration.

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique :

HANS BLIX Vienne, le 15 juin 1990
(Signature) (Lieu) (Date)

Pour le Gouvernement
roumain:

STEFAN ALEXANDRU OLARIU Vienne, le 15 juin 1990
(Signature) (Lieu) (Date)

Son Excellence
Monsieur Constantin Georgescu

Repr6sentant permanent
de la Roumanie aupr~s de 'AIEA

Vienne

Vol. 1653, A-13880
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AN NEXE A

NIVEAUX DE PROTECTION PUYSIQUE

Conformiment i l'article X, lea niveaux de protection physique convenus
que lea autoritis nationales compitentes doivent assurer lora de l'utili-
sation, de l'entreposage et du transport des mati&res nucliaires inumiries
dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum lea caractiristiques de
protection suivantes :

CATEGORIE III

Utilisation et entrenosane & lintirieur dune zone dont laccis eat contr6li.

Transport avec des pricautions spicialea comprenant des arrangements
prialables entre l'expiditeur, le destinataire et le transporteur, et un
accord prdalable entre lea organismes soumis & la juridiction et i la rdgle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas
d'un transport international, pricisant l'heure, le lieu et lea rigles de
transfert de la responsabiliti du transport.

CATECORIE II

Utilisatlon et entrenosae i lintrieur d'une zone protigge dont 12accis eat
contr6li, c'est-i-dire une zone places sous la surveillance constante de
gardes ou de dispositifs ilectroniques, entourie d'une barriire physique avec
un nombre limiti de points dentrie surveillis de manire adequate, ou toute
zone ayant un niveau de protection physique iquivalent.

Transport avec des prdcautions spiciales comprenant des arrangements
prdalables entre l'expiditeur, le destinataire et le transporteur, et un
accord prialable entre lea organismes soumis i la juridiction et i la rigle-
mentation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas
d'un transport international, pricisant 1'heure, le lieu et lea rigles de
transfert de la responsabilitd du transport.

CATEGORIE I

Lea matiires entrant dans cette catigorie seront protigies contre toute
utilisation non autorise par des systimes extrimement fiables comme suit :

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protigie, c'est-i-dire une
zone protdgie telle qu'elle eat difinie pour la catigoria II ci-dessus et
dont, en outre, l'accis eat limiti aux personnes dont il a iti itabli qu'elles
prisentaient toutes garanties en matiire de sicuriti, et qui eat placde sous
la surveillance de gardes qui sont an liaison itroite avec des forces d'inter-
vention appropriies. Les mesures spicifiqueas prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la ditection et la privention de toute attaque autre qu'en
cas de guerre, de toute pinitration non autorisie ou de tout enlivement de
matiires non autorisi.

Transport avec des precautione apiciales telles quelles aont difinies
ci-desaus pour le transport des matieres des catigories II et III et, en
outre, sous la surveillance constante d'escortes at dans des conditions
assurant une liaison itroite avec des forces d'intervention adiquates.
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ANNEXE B

NORMES ET MESURES DE SURETE

1. Les normes et mesures de soreti applicables au projet sont celles qui
sont difinies dans le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apris d~nommi
"le Document relatif i la sereti"), telles qu'elles sont spicifides ci-apris.

2. La Roumanie applique lea Normes fondamentales de radioprotection (2] de
l'Agence et lea dispositions pertinentes du Rglement de transport des
matiires radioactives (31 itabli par l'Agence, en tenant compte des r~visions
pdriodiques dont lesdites Normes et ledit Rglement font l'objet, et lea
applique dans la mesure du possible igalement i tout envol de la mati~re
fournie hors de la juridiction de la Roumanie. La Roumanie slefforce de faire
en sorte que soient remplies lea conditions de nereti recommandies dans le
Code de bonne pratique de l'Agence our l'exploitation des assemblages
critiques et des riacteurs de recherche E4] et dans d'autres codes de bonne
pratique de l'Agence applicables au projet.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagi de toute partie de
la matiire fournie dans sa juridiction, la Roumanie aoumet i l'Agence un
rapport ditailli our l'analyse de la arareti, contenant lea renseignements
spicifigs au paragraphe 4.7 du Document relatif i la sfret6, notamment en ce
qui concerne lea types d'opirations suivants, dons la meaure oil tous les
renseignementa pertinents ne sont pan encore en la possession de l'Agence

a) R1ception et manutention de la matiere fournie;

b) Chargement de la matiire fournie dana le rdacteur;

c) Dimarrage du r~acteur et essais avant exploitation avec la matire
fournie;

d) Programme experimental et opirations faisant intervenir le riacteur;

e) Dichargement de la matiire fournie du riacteur;

f) Manutention et entreposage de la matiire fournie apris dichargement.

4. Lorsque l'Agence a abouti i la conclusion que lea mesures de soreti
privues pour le projet sont adiquates, elle donne son agriment au commencement
des operations proposes. Si Is Roumanie d6sire apporter d'importantes modi-
fications aux procddures au sujet deaquelles des renseignements ont 6t soumis
ou procdder avec le riacteur ou la matiire fournie i des opirations pour
lesquelles aucun de ces renseignements na 6t6 fourni, la Roumanie soumet a
l'Agence tous lea renseignements pertinents privua au paragraphe 4.7 du
Document relatif i la sfret6. En fonction de ces renseignements, l'Agence
peut exiger l'application de mesures de siret6 supplmentaires conformiment au
paragraphe 4.8 du Document relatif a Ia areti. Lorsque la Roumanie s'est
engagie a appliquer lea mesures de sOret6 supplimentaires requises par
l'Agence, celle-ci donne son accord aux modifications ou opirations envisagies
par la Roumanie.

[2] Collection Sdcuriti de VAIEA No 9, Edition de 1982 (STI/PUB/607).

[3] IJd. No 6, Edition de 1985 (version amendde 1990) (STI/PUB/866).

[4] Md. No 35, Edition de 1984 (STI/PUB/667).
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5. La Roumanie prend lea dispositions voulues pour que, le caa ichiant,
soient soumis a l'Agence lea rapports spicifisa aux paragraphes 4.9 et 4.10 du
Document relatif i la areti.

6. L'Agence peut, en accord avec la Roumanie, envoyer des missions de saireti
chargdes de donner a la Roumanie lea conseila et laide nicessairea pour
l'application de mesures de sereti au projet, conformiment aux paragraphes 5.1
et 5.3 du Document relatif a la afreti. En outre, l'Agence peut organiser des
missions de asreti apicialea dana lea circonstances privues au paragraphe 5.2
du Document relatif a la afreti.

7. Par conaentement mutuel entre l'Agence et la Roumanie, des modifications
peuvent itre apporties aux normea et mesures de afreti spicifides dana la
prisente annexe, conformiment aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document relatif i
la afreti.

Vol 1653, A-13880
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

19 September 1991

MALAYSIA

(With effect from 19 September 1991.)

Certified statement was registered by
Spain on 23 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563 and 1579.

Vol. 1653, A-14403

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTtS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 19701

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment espagnol le :

19 septembre 1991

MALAISIE

(Avec effet au 19 septembre 1991.)

La diclaration cerufije a dt6 enregistrie
par l'Espagne le 23 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 985, p. 339, et
annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563 et 1579.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 21 January 1992.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103,1106,
1120, 1132, 1136, 1138,1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649 and 1651.

NO 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ]CONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GE-
NI-RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument ddposi le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 21 janvier 1992.)
Enregistr.6 d'office le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans lIn-
dex cumulatifs no 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161,
1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649 et 1651.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS to the above-mentioned
Covenant and to the Optional Protocol
of 16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 21 January 1992.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5
1 (corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161,1181,1195,1197, 1199, 1202,1203,1205,1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650
and 165.

2 Ibid, vol. 999, p. 171; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1530, 1533, 1543,
1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650 and 1651.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTP PAR L'AS-
SEMBLEE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

ADHtSIONS au Pacte international sus-
mentionn6 et au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionnd

Instruments diposds le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 21 janvier 1992.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650 et 1651.

2 Ibid, vol. 999, p. 171; pour les faits ultdrieurs, voir les
ref(rences donn(es dans les Index cumulatifs n- 17 et 18,
ainsi que rannexe A des volumes 1106, 1120, 1144, 1161,
1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1530,
1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650
et 1651.
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No. 14696. AGREEMENT CONCERN-
ING THE LATIN AMERICAN FAC-
ULTY OF SOCIAL SCIENCES
(FLACSO) CONSTITUTING MODIFI-
CATION OF THE AGREEMENT OF
18 JUNE 1971. CONCLUDED AT
QUITO ON 30 APRIL 1975'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 September 1991

CHILE

(With effect from 23 September 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18 as well as annex A in volumes 1128, 1138,
1175, 1186, 1222, 1387, 1394, 1498 and 1589.

No 14696. ACCORD SUR LA FACULTP,
LATINO-AMtRICAIN DE SCIENCES
SOCIALES (FLACSO) CONSTITUANT
MODIFICATION DE L'ACCORD DU
18 JUIN 1971. CONCLU A QUITO LE
30 AVRIL 19751

ADHtSION

Instrument ddposg auprs du Directeur
gngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

23 septembre 1991

CHILI

(Avec effet au 23 septembre 1991.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unis pour
l'ducation, la science et la culture le 22 oc-
tobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1001, p. 129;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donntes dans
les Index cumulatifs n-

5 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1128, 1138, 1175, 1186, 1222, 1387, 1394, 1498 et
1589.
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19732

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,1151, 1155, 1161, 1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563, 1607 and 1647.

2lbid, vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136,
1137, 1138, 1146, 1147,1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314. 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429. 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498,
1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576,
1580, 1597 and 1606.

Vol. 1653, A-14861, 15410

NO 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'LIMINATION ET
LA RIPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

NO 15410. CONVENTION SUR LA
PRIfVENTION ET LA RtPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BL]E GINIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19732

ADHP-SION

Instrument diposi le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607 et
1647.

2 Ibid., vol. 1035, p. 167; pour les faits ult6rieurs, voir
les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 17 et
18, ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1110,
1120,1135,1136, 1137,1138,1146,1147, 1150,1151, 1155,
1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252,
1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361,
1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463,
1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548,
1551, 1560, 1576, 1580, 1597 et 1606.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 October 1991

EL SALVADOR

(With effect from 8 January 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119.
1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156, 1157, 1162,1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312. 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641
and 1651.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNIfRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIkME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

8 octobre 1991

EL SALVADOR

(Avec effet au 8 janvier 1992.)

La ddclaration certifide a 6tJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 22 oc-
tobre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n-' 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141. 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641 et 1651.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969 I

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

23 October 1991

CAMEROON

(With effect from 22 November 1991.)

Registered ex officio on 23 October 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580 and 1592.

Vol 1653, A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

23 octobre 1991

CAMEROUN

(Avec effet au 22 novembre 1991.)

Enregistrg d'office le 23 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580 et 1592.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

WITHDRAWAL of the reservations made

upon accession
2

Notification received on:

24 October 1991

MALAWI

(With effect from 24 October 1991.)

Registered ex officio on 24 October 1991.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398. 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568. 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642 and 1651.

2 Ibid., vol. 1457, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 19791

ADH1tSION

Instrument diposg le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistri d'office le 21 octobre 1991.

RETRAIT des r6serves formuldes lors de
l'adh6sion 2

Notification revue le:

24 octobre 1991

MALAWI

(Avec effet au 24 octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 24 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394. 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406. 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642 et 1651.

2 Ibid., vol. 1457, n
0 

A-20378.

Vol. 1653. A-20378
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instruments deposited on:

18 October 1991

MALAWI

(With retroactive effect from I October
1991.)

Registered ex officio on 18 October 1991.

23 October 1991

CAMEROON

(With retroactive effect from I October
1991.)

Registered ex officio on 23 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651
and 1652.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1653, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHtSIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorogd A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instruments ddposgs les:

18 octobre 1991

MALAWI

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistri d'office le 18 octobre 1991.

23 octobre 1991

CAMEROUN

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistri d'office le 23 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651 et 1652.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

4 September 1991

ISRAEL

(With effect from 1 December 1991.)

With the following reservation:

"In accordance with Articles 26 and 42 of
the Convention, the State of Israel hereby de-
clares that, in proceedings under the Conven-
tion, it shall not be bound to assume any costs
resulting from the participation of legal coun-
sel or advisers or from court proceedings,
except insofar as those costs may be covered
by its system of legal aid and advice."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 25 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642 and 1649.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBER
1980'

RATIFICATION

Instrument deposi auprs du Gouverne-
ment n.erlandais le:

4 septembre 1991

ISRAEL

(Avec effet au ler d&cembre 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformcment aux articles 26 et 42 de la
Convention l'Etat d'Isradl d6clare qu'il n'est
tenu dans le contexte des procedures vis6es
par la Convention au paiement des frais li6s
A la participation d'un avocat ou d'un con-
seiller juridique, ou aux frais de justice, que
dans la mesure oil ces coOts peuvent 6tre cou-
verts par son systme d'assistancejudiciaire
et juridique.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 25 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642 et 1649.

Vol. 1653, A-22514
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

ACCESSIONS to the above-mentioned
Convention and to the Optional Protocol
thereto concerning the compulsory settle-
ment of disputes, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 8 De-
cember 19692

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19793

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 October 1991

LITHUANIA

(With effect from 17 October 1991.)

Registered ex officio on 17 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and
annex A in volumes 1463 and 1492.2

Ibid, vol. 1400, p. 231, and annex A in volumes 1463
and 1492.

3 lbid, vol. 1401, p. 3, and annex A in volumes 1401,
1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437,
1439, 1441, 1458, 1478, 1484, 1488, 1491, 1501, 1504, 1563,
1564 and 1647.

Vol. 1653, A-23431, 23432

No23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPICIALES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtN-RALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19691

ADHtSIONS A ]a Convention susmention-
nte et au Protocole de signature facultative
A la Convention susmentionnte concernant
le r~glement obligatoire des difftrends,
adoptd par l'Assemble gdndrale des Na-
tions Unies le 8 dcembre 19692

Instruments diposis le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistrd d'office le 21 octobre 1991.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19793

ADHtSION

Instrument diposg le:

17 octobre 1991

LITUANIE

(Avec effet au 17 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 17 octobre 1991.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463 et 1492.

2 Ibid., vol. 1400, p. 
2 3 1, et annexe A des volumes 1463

et 1492.
3 Ibid., vol. 1401, p. 3, et annexe A des volumes 1401,

1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434, 1436, 1437,
1439, 1441, 1458, 1478, 1484, 1488, 1491, 1501, 1504,1563,
1564 et 1647.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

RATIFICATIONS and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

13 September 1991

IRELAND

(With effet from 14 October 1991.)

16 September 1991

COSTA RICA

(With effect from 17 October 1991.)

23 September 1991 A

NETHERLANDS

(With effect from 24 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540. 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598 and 1641.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNARALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis auprs du Directeur
gindral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le :

13 septembre 1991

IRLANDE

(Avec effet au 14 octobre 1991.)

16 septembre 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 17 octobre 1991.)

23 septembre 1991 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 24 octobre 1991.)

Les ddclarations certifides ont 6te enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique le 21 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1439,
no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598
et 1641.

Vol. 1653, A-24404
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

RATIFICATIONS, ACCEPTANCE (A), AP-
PROVAL (AA) and CONFIRMATION (C)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency by the following participants on
6 September 1991, to take effect on 6 October
1991:

BELGIUM

DENMARK

(With a declaration of non application to
the Faeroe Islands.)

EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMU-
NITY (C)

With the following declarations:

"Pursuant to Article 18(4)(c) of the Con-
vention, [the European Atomic Energy Com-
munity] would like to declare:

(a) That the Member States of the Com-
munity are at present Belgium, Denmark,
France, Germany, Ireland, Italy, Luxem-
bourg, the Netherlands, Portugal, Spain and
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland;

(b) That Articles 7 to 13 of the Convention
are not applicable to the Community.

Further, pursuant to Article 17(3) of the
Convention, [the European Atomic Energy
Community] declare[s] that, since only
States may be parties in cases before the In-

, United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631,
andannex A involumes 1498,1505,1521,1522,1525,1540,
1547, 1558, 1577 and 1642.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIERES
NUCLtAIRES. ADOPTItE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

RATIFICATIONS, ACCEPTATION (A),
APPROBATION (AA) et CONFIR-
.MATION (C)

Instruments dipos6s auprs du Directeur
giniral de l'Agence internationale de l'ner-
gie atomique par les participants suivants
le 6 septembre 1991, avec effet au 6 octobre
1991:

BELGIQUE

DANEMARK

(Avec dclaration de non-application aux
iles Fdrod.)

COMMUNAUTE EUROP9iENNE DE L'-NER-
GIE ATOMIQUE (C)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3]

En vertu de l'alin6a 4, c de l'article 18 de la
Convention, [la Communaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique] souhaite d6clarer :

a) Que les Etats membres de la Commu-
naut6 sont A l'heure actuelle l'Allemagne, la
Belgique, le Danemark, l'Espagne, la France,
la Gr ce, l'Irlande, l'Italie, le Luxembourg,
les Pays-Bas, le Portugal et le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

b) Que les articles 7 A 13 de la Convention
ne sont pas applicables A la Communaut6.

En outre, en vertu du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 17 de la Convention, [la Communaut6
europtenne de l'dnergie atomique] declare
que, puisque seuls les Etats peuvent 8tre par-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456,
no 1-24631, et arinexe A des volumes 1498, 1505, 1521,
1522, 1525, 1540, 1547, 1558, 1577 et 1642.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

3 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1653, A-24631
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ternational Court of Justice, the Community
considers itself exclusively bound by the
arbitration procedures provided for in Arti-
cle 17(2)."

GERMANY

FRANCE (AA)

With the following reservations:

[TRANSLATION ' - TRADUCTION
2]

(1) In approving the Convention, the
French Government expresses the following
reservation: the offences described in sub-
paragraphs 1(e) and 1(/) of Article 7 of the
Convention shall be punished in accordance
with the provisions of French penal legis-
lation.

(2) The French Government declares
that the jurisdiction referred to in Article 8,
paragraph 4 may not be invoked against it,
since the criterion of jurisdiction based on
involvement in international nuclear trans-
port as the exporting or importing State is not
expressly recognized in international law and
is not provided for in French national legisla-
tion.

(3) In accordance with Article 17, para-
graph 3, France declares that it does not ac-
cept the competence of the International
Court of Justice in the settlement of the dis-
putes referred to in paragraph 2 of this article,
nor that of the President of the International
Court of Justice to appoint one or more arbi-
trators.

GREECE

IRELAND

ITALY

With the following reservations:

"(1) In connection with Art. 4.2

Italy considers that if assurances as to the
levels of physical protection described in an-
nex I have not been received in good time the
importing state party may take appropriate

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.2

Traducion fournie par l'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

ties dans les affaires soumises A la Cour inter-
nationale de Justice, la Communaut6 se con-
sid e comme lie exclusivement par les pro-
c6dures d'arbitrage pr6vues au paragraphe 2
de l'article 17.

ALLEMAGNE

FRANCE (AA)

Avec les rdserves suivantes:

1) En approuvant la Convention, le Gou-
vernement franqais 6met la r6serve suivante:
les infractions vis6es aux lettres e etfdu para-
graphe premier de l'article 7 de la Convention
seront r6prim6es dans les conditions pr6vues
par la legislation p6nale frangaise.

2) Le Gouvernement frangais d6clare
que la competence pr6vue A l'article 8, para-
graphe 4, ne peut lui atre oppos6e, le crithre
de comp6tence fond6 sur la participation A
un transport nucldaire international en tant
qu'Etat importateur ou exportateur de ma-
tires nucl6aires n'dtant pas express6ment re-
connu par le droit international et n'6tant pas
pr6vu par sa 16gislation interne.

3) En application de l'article 17, paragra-
phe 3, la France d6clare qu'elle n'accepte pas
la comp6tence de la Cour internationale de
Justice pour statuer sur les diff6rends vis6s
au paragraphe 2 de cet article ni celle du Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice pour
proc6der A la d6signation d'un ou plusieurs
arbitres.

GRACE

IRLANDE

ITALIE

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

1) A propos du paragraphe 2 de 'article 4
L'Italie estime que si des assurances quant

aux niveaux de protection physique d6crites
A l'annexe I ne sont pas re4ues A temps, l'Etat
partie importateur peut prendre dans toute la

I Traduction fournie par l'Agence internationale de
'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1653, A-24631
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bilateral steps as far as practicable to assure
itself that the transport will take place in com-
pliance with the aforesaid levels.

(2) In connection with Art. 10

The last* words 'through proceedings in
accordance with the laws of the state' are to
be considered as referring to the whole Arti-
cle 10.

"Italy considers that international co-oper-
ation and assistance for physical protection
and recovery of nuclear materials as well as
criminal rules and extradition will apply also
to the domestic use, storage and transport of
nuclear material used for peaceful purposes.
Italy also considers that no provision con-
tained in this convention shall be interpreted
as precluding the possibility to widen the
scope of the convention at the review confer-
ence foreseen in Art. 16."

LUXEMBOURG

NETHERLANDS (A)

(For the Kingdom in Europe)

With the following reservations:

With regard to the obligation to exercise
jurisdiction referred to in Article 10 of the
Convention on the Physical Protection of Nu-
cler Material, done at Vienna/New York on
3 March 1980, the Kingdom of the Nether-
lands makes the reservation, that in cases
where the judicial authorities of the Nether-
lands are unable to exercise jurisdiction on
the grounds of one of the principles referred
to in Article 8, paragraph 1, of the Convention,
the Kingdom shall be bound by this obligation
only if it has received an extradition request
from a Party to the Convention and the said
request has been rejected.

mesure possible des mesures bilat6rales
appropri(es pour s'assurer que le transport
aura lieu conform6ment aux niveaux susmen-
tionnds.

2) Apropos de l'article 10

Les derniers mots << selon une proc6dure
conforme A la 16gislation dudit Etat >> doivent
8tre consid6r6s comme se rapportant A l'ar-
ticle 10 tout entier.

L'Italie consid~re que la coop6ration et
l'assistance internationales en vue de la pro-
tection physique et de la r6cup6ration de ma-
ti~res nucldaires ainsi que les r~gles de droit
penal et la procddure d'extradition s'appli-
quent aussi A l'utilisation, au stockage et au
transport sur le territoire national des ma-
ti~res nucldaires utilises A des fins pacifi-
ques. L'Italie consid~re en outre qu'aucune
disposition de la Convention ne doit 8tre in-
terprdt6e comme excluant un 61argissement
6ventuel de la port~e de la Convention par la
Confdrence des Parties pr6vue A l'article 16.

LUXEMBOURG

PAYS-BAS (A)

(Pour le Royaume en Europe)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

En ce qui concerne l'obligation d'exercer
la comp6tence vis6e A l'article 10 de la Con-
vention sur la protection physique des ma-
ti~res nucldaires faite h Vienne/New York le
3 mars 1980, le Royaume des Pays-Bas fait la
r6serve selon laquelle, lorsque les autorit6s
judiciaires des Pays-Bas ne sont pas en me-
sure d'exercer une comp6tence conform6-
ment A l'un des principes vis6s au para-
graphe 1 de l'article 8 de la Convention, le
Royaume n'est i6 par ladite obligation que
s'il a re~u une demande d'extradition de la
part d'une partie A la Convention et que ladite
demande a 6t6 rejetde.

i Traduction fourie par I'Agence internationale de
l'6nergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

Vol. 1653, A-24631
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PORTUGAL

SPAIN

With the following reservation:

PORTUGAL

ESPAGNE

Avec la rdserve suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Reino de Espafia declara, de conformidad con el prrafo 3 del artfculo 17 de la Con-
venci6n, que no se considera obligado por el procedimiento para la soluci6n de controversias
estipulado en el pdrrafo 2 del citado artfculo 17.

[TRANSLATION]1

The Kingdom of Spain declares, in accord-
ance with paragraph 3 of Article 17 of the
Convention, that it does not consider itself
bound by the procedure for the settlement
of disputes stipulated in paragraph 2 of Arti-
cle 17.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 October 1991.

[TRADUCTION'1]

Le Royaume d'Espagne declare, en vertu
du paragraphe 3 de l'article 17 de la Conven-
tion, qu'il ne se considre pas comme i6 par
la procedure de rtglement des diffdrends prd-
vue au paragraphe 2 de l'article 17.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Les declarations certifiees ont 4t4 enregis-
tr4es par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique le 21 octobre 1991.

I Translation supplied by the International Atomic I Traduction fournie par l'Agence internationale de
Energy Agency. l'dnergie atomique.

Vol. 1653, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATIONS, ACCESSION (a) and
ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 April 1991 a

YUGOSLAVIA

(With effect from 10 May 1991.)

13 September 1991

IRELAND

(With effect from 14 October 1991.)

16 September 1991

COSTA RICA

(With effect from 17 October 1991.)

23 September 1991 A

NETHERLANDS

(With effect from 24 October 1991.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462,1474,1501,1505, 1512,1515,
1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641 and 1642.

Vol. 1653, A-24643

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLIAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTtE
PAR LA CONFIRENCE GINtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE A
VIENNE LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS, ADHtSION (a) et AC-
CEPTATION (A)

Instruments dtposgs aupr~s du Directeur
gdndral de I Agence internationale de l'ener-
gie atomique le:

9 avril 1991 a

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 10 mai 1991.)

13 septembre 1991

IRLANDE

(Avec effet au 14 octobre 1991.)

16 septembre 1991

COSTA RICA

(Avec effet au 17 octobre 1991.)

23 septembre 1991 A

PAYS-BAS

(Avec effet au 24 octobre 1991.)

Les ddclarations certfides ont dt6 enregis-
trdes par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1457,
no 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540. 1545, 1547, 1558, 1562,
1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641 et 1642.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19852

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

21 October 1991

ESTONIA

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1465, no 1-24841,
and annex A in volumes 1477,1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649 and 1651.

2 ibid, vol. 1500, No. 1-25822, and annex A in volumes
1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546, 1547,
1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580, 1587, 1604 and 1639.

No. 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DIGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GItNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 10 DtCEM-
BRE1984'

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLIE GtNIfRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19852

ADHtSIONS

Instruments dsposds le:

21 octobre 1991

ESTONIE

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistrgs d'office le 21 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1465,
no 1-24841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,
1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511,
1512, 1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566,
1577, 1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649
et 1651.

2 Ibid, vol. 1500, no 1-25822, et annexe A des vol-
mes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522, 1523, 1525, 1546,
1547, 1552, 1559, 1567, 1574, 1578, 1580, 1587, 1604 et
1639.

Vol. 1653. A-24841, 25822
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

6 September 1991

MEXICO

(With effect from 14 February 1992.)

30 September 1991

MONGOLIA

(With effect from 1 January 1993.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-oper-
ation Council acting on behalf of the Parties,
on 21 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563 and 1590.

Vol. 1653, A-25910

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTItME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 19831

ADHtSIONS

Instruments d~posgs aupr~s du Secritaire
gin6ral du Conseil de coopgration douaniare
le:

6 septembre 1991

MEXIQUE

(Avec effet au 14 f6vrier 1992.)

30 septembre 1991

MONGOLIE

(Avec effet au lerjanvier 1993.)

Les ddclarations certifies ont dt6 enregis-
trdes par le Secritaire g6n.ral du Conseil de
coopgration douanire, agissant au nom des
Parties, le 21 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563 et 1590.
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No. 25974. CONVENTION FOR THE
PROTECTION AND DEVELOPMENT
OF THE MARINE ENVIRONMENT OF
THE WIDER CARIBBEAN REGION.
CONCLUDED AT CARTAGENA DE
INDIAS, COLOMBIA, ON 24 MARCH
19831

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Colombia on:

2 August 1991

COSTA RICA

(With effect from I September 1991.)

Certified statement was registered by
Colombia on 28 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25974,
and annex A in volumes 1515, 1557 and 1586.

No 25974. CONVENTION POUR LA
PROTECTION ET LA MISE EN
VALEUR DU MILIEU MARIN DANS
LA RtGION DES CARAIBES. CON-
CLUE A CARTAGENA DE INDIAS
(COLOMBIE) LE 24 MARS 19831

ADHf-SION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment colombien le:

2 aoflt 1991

COSTA RICA

(Avec effet au Ie, septembre 1991.)

La diclaration certifiie a td enregistre
par la Colombie le 28 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1506,

no 1-25974, et annexe A des volumes 1515, 1557 et 1586.

Vol. 1653, A-25974
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

21 October 1991

KUWAIT

(With effect from 20 November 1991.)

With the following declarations:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578, 1579,1580,1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650 and 1651.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments diposds le:

21 octobre 1991

KOWEIT

(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Avec les d~clarations suivantes:

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650 et
1651.

Vol. 1653, A-27531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

. lj Iil, mi.- I  ,-j .-.- AL I i .Wl i.9tl Li ia 1 c l .U.

CLt~i ..i ,j ,ti A i..J.
.--'1 1 .. _. A... W . _ . . . . . . . . .L A .I bi,:...,. u6 &Y.. I.,I "L; iLI

. V j..A - a% L. Y Jjt &.j Y V, & ag .mi yi.,,

Vol. 1653, A-27531



510 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

Article 7:

The State of Kuwait understands the con-
cept of this Article to signify the right of the
child who was born in Kuwait and whose par-
ents are unknown (parentless) to be granted
the Kuwaiti nationality as stipulated by the
Kuwaiti Nationality Laws.

Article 21:

The State of Kuwait, as it adheres to the
provisions of the Islamic shariah as the main
source of legislation, strictly bans aban-
doning the Islamic religion and does not
therefore approve adoption.

21 October 1991

ESTONIA (a)

(With effect from 20 November 1991.)

Registered ex officio on 21 October 1991.

I Translation supplied by the Government of Kuwait.
2 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

Article 7:

L'Etat du Koweit interprite cet article
comme signifiant le droit de l'enfant n6 au
Kowe'it de parents inconnus (sans parents) A
acqudrir la nationalit6 koweftienne comme le
stipulent les lois du Koweft sur la nationalit6.

Article 21 :

L'Etat du Koweit, qui consid6re les dis-
positions de la charia islamique comme la
source principale de idgislation, interdit
formellement le renoncement A la religion
islamique, et par cons&luent n'admet pas
l'adoption.

21 octobre 1991

ESTONIE (a)
(Avec effet au 20 novembre 1991.)

Enregistr,6 d'office le 21 octobre 1991.

1 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.

2 Translation supplied by the Government of Kuwait.

Vol. 1653, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

25 October 1991

PAKISTAN

(With effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 25 October 1991.

28 October 1991

CAMEROON

(With effect from 26 January 1992.)

Registered ex officio on 28 October 1991.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

25 octobre 1991

PAKISTAN

(Avec effet au 23 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 25 octobre 1991.

28 octobre 1991

CAMEROUN

(Avec effet au 26 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 28 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589, 1590, 1593, 1597, no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642 and 1649. 1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642 et 1649.

Vol. 1653, A-27627
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

24 October 1991

ITALY

(With provisional effect from 24 October
1991.)

Registered ex officio on 24 October 1991.

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 October 1991

AUSTRALIA

(With provisional effect from 25 October
1991.)
Registered ex officio on 25 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1605,

and annex A in volume 1637. no 1-28026, et annexe A du volume 1637.

Vol. 1653, A-28026
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No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification ddposde le:

24 octobre 1991

ITALIE

(Avec effet A titre provisoire au 24 octobre
1991.)

Enregistrg d'office le 24 octobre 1991.

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 octobre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet A titre provisoire le 25 octobre
1991.)

Enregistrg d'office le 25 octobre 1991.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 September 1991

CYPRUS

(With effect from 3 September 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9, 11, 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1295, 1464, 1512 and 1562.

Vol. 1653, A-2838



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 515

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURITP- SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUL ME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur g~ngral du Bureau international du Travail
le:

3 septembre 1991

CHYPRE

(Avec effet au 3 septembre 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 131; pour les faits ult&-ieurs, voir les rf~rences donntes dans les
Index cumulatifs n-' 3 A 9, 11, 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1295, 1464, 1512 et 1562.

Vol. 1653, A-2838
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 September 1991

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 25 September 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182,1196,1302,1348,1372,1417, 1444,1562
and 1573.

Vol. 1653, A-4648
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

25 septembre 1991

ETATS-UNIS D'AMIlRIQUE

(Avec effet au 25 septembre 1992.)

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs n- 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372,
1417, 1444, 1562 et 1573.

Vol. 1653, A-4648
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 August 1991

ALGERIA

(With effect from 13 August 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 9, 11, 12, 14, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348, 1406 1437,
1566 and 1606.

Vol. 1653, A-5598
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No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIECES D'IDENTITf- NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g.ndral du Bureau international du Travail

13 aofit 1991

ALG9RIE

(Avec effet au 13 aoflt 1992.)

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nls 5 A 9, 11, 12, 14, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348,
1406, 1437, 1566et 1606.

Vol. 1653, A-5598
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No. 21609. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE PROVISION OF MEDI-
CAL CARE TO PERSONS DURING TEMPORARY RESIDENCE. CONCLUDED
AT GENEVA ON 17 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the International Labour Office on:

24 September 1991

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 1 November 1991.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1301, No. A-21609, and annex A in volumes 1314, 1344, 1394. 1434, 1541, 1547

and 1576.

Vol. 1653. A-21609



1991 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 521

NO 21609. ACCORD EUROPtEN CONCERNANT L'OCTROI DES SOINS MtDI-
CAUX AUX PERSONNES EN SIJOUR TEMPORAIRE. CONCLU A GENVE
LE 17 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument dpos.6 aupras du Directeur g,4n6ral du Bureau international du Travail le:

24 septembre 1991

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIATIQUES

(Avec effet au Ier novembre 1991.)

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1301, n
0 

A-21609, et annexe A des volumes 1314, 1344, 1394, 1434, 1541,

1547 et 1576.

Vol. 1653, A-21609
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 August 1991

PHILIPPINES

(With effect from 23 August 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434,1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579,1598, 1644 and 1650.

Vol. 1653, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RlfADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPItES. ADOPTItE
PAR LA CONFf-RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19831

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail

23 ao~t 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 23 ao~t 1992.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,

1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644 et 1650.

Vol. 1653, A-23439
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

15 August 1991

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 15 August 1992. Accepting articles 7, 8, 9 and 10 of part H.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

25 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566,

1573, 1579, 1584, 1589 and 1637.

Vol. 1653, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIt-ME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupras du Directeur gdn4ral du Bureau international du Travail
le:

15 aot 1991
RIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVITIQUE D'UKRAINE

(Avec effet au 15 aot 1992. Avec acceptation des articles 7, 8, 9 et 10 de la partie II.)
Les dclarations certifies ont itj enregistr4es par l'Organisation internationale du

Travail le 25 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitdfs, vol. 1505, no 1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516. 1552, 1562,

1566. 1573, 1579, 1584, 1589et 1637.

Vol. 1653. A-25944


